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Abstract 
One of the major problems facing teaching Chinese in Thailand is Thai learners’ inability to understand the 

differences of Chinese synonyms.  The analysis of differences in Chinese synonyms for Thai learners is, therefore, 
an important topic to be further explored in order to be the guideline for teaching and learning.  This article collects 
and analyses information from books, documents, and researches primarily pertaining to analyzing Chinese 
synonyms according to theories for teaching Chinese as a foreign language, particularly those with an emphasis on 
Thai learners. Initial finding suggests that the scope of teaching Chinese synonyms to foreigners is much wider than 
that of native speakers. However, the explanation of Chinese synonyms can be done by integrating all aspects 
concerning with the analysis. Such aspects include the meaning of words, the combination of words, language styles 
and grammar forms. Besides, there are also other factors affecting Chinese synonyms, including, the problems in 
teaching arising from translation and synonyms with the same morphemes. After all, the teachers and authors can 
apply the findings into teaching Chinese and writing Chinese textbooks and dictionaries. Also, they can effectively 
explain the differences of Chinese synonyms, which will lead to a more appropriate use of Chinese vocabularies by 
Thai learners in the end. 
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บทคัดยอ 
ปญหาสำคัญอยางหนึ่งของการเรียนการสอนภาษาจีนในประเทศไทย คือผูเรียนมักไมเขาใจความแตกตาง

ของคำพองความ ดังนั้น การวิเคราะหความแตกตางของคำพองความภาษาจีนสำหรับผูเรียนชาวไทยจึงถือเปนหัวขอ
สำคัญที่ตองทำการศึกษา เพื่อเปนแนวทางในการเรียนการสอน บทความนี้ไดทำการสำรวจและรวบรวมขอมูลจาก
ตำรา เอกสาร และงานวิจัยที่เกี่ยวของกับการวิเคราะหความแตกตางของคำพองความในภาษาจีน ตามทฤษฎีการสอน
ภาษาจีนเปนภาษาตางประเทศ โดยเนนที่ผูเรียนชาวไทยเปนสำคัญ เมื่อพิจารณาแลวพบวา ขอบขายของคำพอง
ความในการสอนภาษาจีนเปนภาษาตางประเทศจะกวางกวาคำพองความทั่วไปของผูเรียนชาวจีน อยางไรก็ตาม
การอธิบายความแตกตางของคำพองความทำไดโดยการประยุกตใชวิธีวิเคราะหตาง ๆ รวมกัน ไดแกความหมาย  
คำศัพท การประกอบคำศัพท ลีลาภาษา และลักษณะทางไวยากรณ และยังพบวามีปจจัยดานอื่นที่มีผลตอคำพอง
ความภาษาจีน เชน ปญหาจากการสอนดวยการแปล และปญหาจากตัวบทคำพองความหมาย จากผลการศึกษา ผู
สอนและผูแตงตำราสามารถนำไปใชกับการเรียนการสอน และการจัดทำตำราเรียนและพจนานุกรมตางๆ เพื่ออธิบาย
ความแตกตางของคำพองความในภาษาจีนแกผูเรียนไดอยางมีประสิทธิภาพ ชวยใหผูเรียนสามารถใชคำศัพทได
อยางถูกตองและเหมาะสมในที่สุด 

 
คำสำคัญ:  การวิเคราะหความแตกตางของคำพองความภาษาจีน, การสอนภาษาจีนเปนภาษาตางประเทศ, คำพอง

ความภาษาจีน, ผูเรียนชาวไทย 
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บทนำ 
ประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีนมีจำนวนประชากร

ประมาณ 1 ใน 5 ของโลก ถือเปนมหาอำนาจของสังคมโลก
ในหลาย ๆ ดาน ทำใหปจจุบันทั่วโลกตางใหความสำคัญ
กับการเรียนภาษาจีน หลายปมานี้รัฐบาลไทยและหนวยงาน
ที่เกี่ยวของเริ่มมีความตื่นตัวและไดสงเสริมการเรียน
การสอนภาษาจีนแกผูเรียนชาวไทยเพิ่มขึ้นมากกวา 
ในอดีตอยางเห็นไดชัด อยางไรก็ตามการจัดการเรียน
การสอนภาษาจีนเปนภาษาตางประเทศในประเทศไทย
ยังตองพัฒนาอีกหลายดาน คำพองความนับเปนหนึ่งใน
ปญหาสำคญั ผูเรยีนชาวไทยมกัไมชดัเจนในความแตกตาง
ทั้งความหมายและวิธีใชของคำเหลานี้ จนทำใหเกิดความ
ผิดพลาดในการเลือกใชคำศัพทที่ไมเหมาะสม สิ่งนี้   
นับเปนอุปสรรคตอการเรียนและการสื่อสารภาษาจีน 

ดงันัน้ การวเิคราะหความแตกตางของคำพองความ
ในภาษาจีนสำหรับผูเรียนชาวไทย จึงถือเปนหัวขอสำคัญ
ที่ตองดำเนินการการศึกษาเพื่อประยุกตใชเปนแนวทาง
ในการเรียนการสอนภาษาจีน และการจัดทำตำราเรียน
หรือพจนานุกรมภาษาจีนสำหรับผูเรียนชาวไทย เพื่อ
พัฒนาการเรียนการสอนภาษาจีนในประเทศไทยใหมี
ประสิทธิภาพยิ่งขึ้น 

 
วิธีการวิจัย 

สำรวจและรวบรวมขอมูลจากตำรา เอกสาร และ
งานวิจัยที่เกี่ยวของกับการวิเคราะหความแตกตางของ
คำพองความในภาษาจีน ยึดทฤษฎีดานการสอน
ภาษาจีนเปนภาษาตางประเทศเปนหลัก โดยเนน 
ทีผู่เรยีนชาวไทยเปนสำคญั กำหนดขอบขายการศึกษา
คำพองความทีช่ดัเจนสำหรบัชาวตางชาต ิวิเคราะหความ 
แตกตางของคำพองความในดานตาง ๆ และการประยกุตใช 
ความแตกตางแตละดานรวมกัน รวมถึงศึกษาปจจัย         
ดานอื่นที่มีผลตอคำพองความภาษาจีน พรอมสรุปผล
การวิจัย 

 

ผลการวิจัย 
ขอบขายการศึกษาคำพองความในการสอน

ภาษาจีนเปนภาษาตางประเทศ 
จากการเปรียบเทียบการกำหนดขอบขายการ

ศึกษาคำพองความสำหรับผูเรียนที่ใชภาษาจีนเปน
ภาษาแมกับผู เรียนที่เรียนภาษาจีนเปนภาษาตาง
ประเทศ พบวา มีความแตกตางกัน การกำหนดคำพอง
ความสำหรับผูเรียนภาษาจีนเปนภาษาตางประเทศมี
ขอบขายการศึกษาที่กวางกวา ความหมายของคำพอง
ความทั่วไปหมายถึง “คำที่มีความหมายเหมือนกัน 
หรือคลายกัน” เชน “火柴—洋火” (ไมขีดไฟ),    
“保护—保卫” (คุมครอง-พิทักษ), “妨碍—妨害”       
(ขัดขวาง-เปนภัย (ตอ)), “巨大—宏大” (ใหญ-ยิ่งใหญ) 
现代汉语词典 (2005, 1368) ดานภาษาศาสตร
ขอบขายดังกลาวสามารถใชยึดถือเปนหลักในการแตง
ตำราเรียนหรือพจนานุกรมภาษาจีนทั่วไปสำหรับผูเรียน
ชาวจีน แตสำหรับขอบขายคำพองความในการสอน
ภาษาจนีเปนภาษาตางประเทศนัน้กวางกวามาก และยากทีจ่ะ 
กำหนดขอบขายไดชัดเจน เพราะไมวาจะเปนการศึกษา    
คำพองความหรือการแตงพจนานุกรมคำพองความ
ลวนมาจากนักวิจัยหรือผูแตงไดกำหนดขึ้นมาตาม
เกณฑที่ตางกันไป 孟祥英 (1997, 72) กลาวไววา  
“ในการสอนภาษาจีนเปนภาษาตางประเทศ คำพองความ
บางสวนมาจากผูสอนไดเสนอออกมาจากเนื้อหาใน
ตำราเรยีน หรอืหลงัจากผูสอนสงัเกตพบประโยคทีผ่ดิของ 
ผูเรียนแลวดำเนินการวิเคราะหใหผูเรียนทราบถึงความ
แตกตางยิ่งไปกวานั้นยังมาจากผูเรียนเองที่ประสบปญหา
จากการเรียนภาษาจีน เกิดความสับสนถึงความหมาย
และวิธีใช และตองการคำอธิบาย” ดังนั้น อาจสรุปไดวา
คำใดก็ตาม ไมวาความหมายหรือวิธีการใชจะใกลเคียงกัน
หรอืแตกตางกนั แคผูเรยีนใชสบัสนปนเปกนั ไมสามารถ
แยกความแตกตาง และตองการคำอธิบายก็ลวนสามารถ
ถือเปนคำพองความในขอบขายของการสอนภาษาจีน
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เปนภาษาตางประเทศไดทั้งสิ้น คำศัพทเชน “会—能” 
(เปน-สามารถ), “从—离” (จาก-หางจาก), “车—车辆” 
(รถยนต-รถรา), “说不定—不一定” (วาไมไดอาจ...-
ไมแนวา), “进—进入” (เขา-เขาสู) เปนตน คนจีนเอง
ไมถือเปนคำพองความ และไมพบอยูในพจนานุกรม 
คำพองความทั่วไป แตสำหรับผูเรียนตางชาติรวมไปถึง
ผูเรียนชาวไทยแลว คำเหลานี้ลวนสามารถกำหนดเปน
คำพองความได ทั้งนี้ คำพองความของผูเรียนแตละชาติ
ก็อาจมีความแตกตางกัน คำพองความของผูเรียนชาติ
หนึ่งอาจเปนหรือไมเปนคำพองความของผูเรียนอีก
ชาติหนึ่งไดเชนกัน 

ปญหาการเรียนการสอนคำพองความภาษา
จีนของผูเรียนชาวไทย 

ภาษาจีนมีคำพองความอยูมากมาย ถือเปนอุปสรรค
สำคัญตอการเรียนการสอนภาษาจีน โดยผูเรียนมัก
ไมเขาใจในความแตกตางของคำพองความ จึงเกิดคำถาม
และตองการคำอธิบายถึงความแตกตางทั้งความหมาย
และวิธีใชของคำเหลานี้ ผูสอนจำนวนไมนอยไมทราบถึง
วิธีการวิเคราะหความแตกตางของคำพองความที่ถูกตอง 
จึงไมสามารถอธิบายใหผูเรียนเขาใจไดอยางชัดเจน
และสมบูรณ นำไปสูความผิดพลาดในการเลือกใชคำศัพท 
ที่ไมเหมาะสมของผูเรียน 

นอกจากนี้ ดานตำราเรียนและพจนานุกรมก็กอให
เกิดปญหาตอการเรียนการสอนภาษาจีนสำหรับผูเรียน
ชาวไทยที่ผานมาสถาบันการศึกษาที่เปดสอนภาษาจีน
ในประเทศไทยสวนใหญมักเลือกใชตำราเรียนภาษาจีน
สำหรบัชาวตางชาตจิากประเทศสาธารณรฐัประชาชนจนี 
และสถาบันการศึกษาบางสวนไดเลือกใชตำราเรียน
ภาษาจีนจากตางประเทศที่แปลคำอธิบายตาง ๆ เปน
ภาษาไทยหรือตำราที่แตงขึ้นสำหรับผูเรียนชาวไทย
โดยตรง ตำราทั้งในและตางประเทศเหลานี้มีเนื้อหาที่ได
อธิบายความแตกตางของคำพองความไวบาง แตก็ถือวา
ยังไมเพียงพอ ขาดความสมบูรณ และไมเหมาะที่จะใชกับ
ผูเรียนชาวไทย สวนดานพจนานุกรม แมจะมีพจนานุกรม
คำพองความภาษาจีน แตสวนใหญมุงแตงเพื่อใชกับคนจีน

โดยเฉพาะ ไมสามารถตอบสนองความตองการของผูเรียน
ชาวไทยได เชน การวิเคราะหไมครอบคลุมคำศัพทที่ 
ผูเรียนชาวไทยสับสนและตองการคำอธิบาย ใชภาษา
ในการอธิบายที่ยุงยากซับซอนทำใหชาวตางชาติเขาใจ
ไดยาก สำหรับพจนานุกรมภาษาจีนไทย หรือไทยจีน
ที่ใชในปจจุบันก็ยังมีจุดบกพรองอยู เชน ไมมีการระบุ
ชนิดคำ อักษรที่ใชยังเปนตัวเต็ม หรือเปนตัวเต็มผสม
กับตัวยอ เปนตน ทั้งหมดนี้ลวนเปนอุปสรรคสำคัญ
ในการศึกษาคำพองความภาษาจีนของผูเรียนชาวไทย 
โดยเฉพาะอยางยิ่งผูเรียนภาษาจีนในระดับตนถึงระดับ
กลาง ที่ยังไมสามารถใชตำราหรือพจนานุกรมที่อธิบาย
เปนภาษาจีน และตองอาศัยคำอธิบายภาษาไทยอยู 

ดังนั้น จะเห็นไดวาการวิเคราะหความแตกตาง
ของคำพองความภาษาจีนสำหรับผูเรียนชาวไทย จึงมี
ความสำคัญตอการเรียนการสอนภาษาจีนในประเทศไทย 
โดยสามารถนำหลักการที่ไดไปประยุกตใชเปนแนวทาง
ในการสอนคำพองความภาษาจีน และการแตงตำราหรือ
พจนานุกรมภาษาจีนสำหรับผูเรียนชาวไทย 

การวิเคราะหความแตกตางของคำพองความดาน
ตางๆ ในการสอนภาษาจีนเปนภาษาตางประเทศ 

เมื่อพิจารณาปญหาการใชคำพองความภาษาจีน 
พบวา สวนใหญเกิดจากผูเรียนไมสามารถวิเคราะห
ความแตกตาง ทำใหเลือกใชคำที่ไมเหมาะสม การอธิบาย
คำพองความในการสอนภาษาจีนเปนภาษาตางประเทศ
สามารถวิเคราะหไดจากดานตาง ๆ ดังนี้ 

1. ความหมายคำศัพท  
เมือ่วเิคราะหดานความหมายพบวา คำพองความ

แมจะมีความหมายใกลเคียงกัน แตกย็งัมคีวามแตกตาง 
ที่สำคัญ ไดแก 

 1) ความหมายกวางแคบตางกัน คำพองความ
บางคำมีความหมายเดียว บางคำมีหลายความหมายหรือ
ตางก็เปนคำที่มีหลายความหมาย แตมีความหมาย  
ที่เหมือนกันเพียงหนึ่งความหมาย สวนความหมายอื่น
ไมตรงกัน ดวยเหตุนี้ คำศัพทหนึ่งคำจึงอาจเปนคำพอง
ความของคำศัพทหลาย ๆ คำได จึงปรากฏคำศัพท 
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มคีวามหมายกวางแคบแตกตางกนั ผูเรยีนอาจเขาใจผดิ
คิดวาในประโยคหนึ่งที่คำพองความมีความหมายเหมือนกัน
และสามารถใชแทนกันได ก็สามารถใชคำพองความดังกลาว
แทนกันไดในประโยคอื่นที่ความหมายตางกัน จนเกิด
ขอผิดพลาดในการใช เชน“功夫—时间”เมื่อทั้งสองคำ
หมายถึง “เวลา” เหมือนกันก็สามารถใชแทนกันไดใน
ประโยค:“以后有 功夫（ 时间）到我家来玩吧！”  
(วันหลังมีเวลามาเที่ยวที่บานฉันนะ) แตเมื่อ “功夫” 
หมายถึง “ความสามารถ, ความชำนาญ” ก็ไมสามารถใช 
“时间” แทนที่ได: 他的武术很有 功夫 ( 时间)”    
(เขามี ความสามารถ ( เวลา) ในศิลปะการตอสูมาก) 

 2) ระดบัความหมาย คำพองความแตละคำมรีะดบั
ความหมายหนักเบาหรือเขมขนตางกัน เชน “崇敬—
崇拜” (เคารพเลือ่มใส-เคารพบชูา),“宽阔—辽阔”       
(กวางขวาง-กวางใหญไพศาล),“希望—盼望” (หวัง- 
เฝาปรารถนา),“失望—绝望”(ผิดหวัง-สิ้นหวัง), “批评
—批判” (วิจารณ-วิจารณอยางเปนระบบพรอมหักลาง),
“优良—优秀” (ดีงาม-ดีเลิศ) จากตัวอยางคำพองความ 
แตละคู จะสังเกตุไดวาคำแรกมีระดับของความหมายที่
เบากวาคำหลัง 

 3) การเนนหนักความหมาย คำพองความอาจ
มีความแตกตางกันในความหมายพื้นฐานที่เนนหนัก
ไปทางใดทางหนึง่เปนพเิศษ เชน “说不定—不一定”    
(วาไมไดอาจ—ไมแนวา) ลวนแสดงถึงความไมแนนอน 
แต “说不定” มคีวามหมายเนนหนกัไปทางเปนไปได 
แต “不一定” มีความหมายเนนหนักไปทางเปนไป       
ไมได: “我们等吧, 他 说不定 ( 不一定) 会来”       
(พวกเรารอเถอะ เขา วาไมไดอาจ ( ไมแนวา) จะมา);         
“小李 不一定 ( 说不定) 知道这事，你去问小王吧” 
“เสี่ยวหลี่ ไมแนวา ( วาไมไดอาจ) จะรูเรื่องนี้เธอไป
ถามเสี่ยวหวังเถอะ” 

นอกจากนี้ หนวยคำที่ตางกันยังทำใหการเนนหนัก
ความหมายแตกตางกัน เชน “创造—制造” (สรางสรรค - 
ผลิต) ตางหมายถึง “สรางหรือทำขึ้น” แตหนวยคำ   
“创” เนนการสรางสรรค คิดประดิษฐสิ่งใหม สวน “制

” เนนการสราง การผลติ หรอื “旅行—旅游” (เดนิทาง
- ทองเที่ยว) ตางหมายถึงจากที่หนึ่งไปยังอีกที่หนึ่ง
ซึง่คอนขางไกล แตหนวยคำ “行” เนนการเดินทาง 
สวน  “游” เนนการเที่ยวชม 

 4) ความหมายแฝงของคำศัพท 
 ความหมายแฝงถือเปนจุดยากของการเรียน

ภาษาจีนอยางหนึ่ง ผูเรียนมักไมเขาใจความหมาย
ดานความรูสึกที่แฝงอยูในคำศัพทเหลานี้ จนทำใหเกิด
ความผิดพลาดในการใช 王德春 (1997, 95) กลาวไววา 
“โดยทั่วไปการแสดงความหมายแฝงของคำศัพทแบง
ไดเปน คำที่มีความหมายในแงดี คำที่มีความหมายใน
แงรายและคำที่มีความหมายเปนกลาง” เชน “成果—
后果—结果” (ผลสำเร็จ-ผลภายหลัง-ผลลัพธ) ลวนมี
ความหมายถึงผลที่เกิดขึ้น แต “成果” เปนคำที่มี
ความหมายในแงดี แสดงถึงการไดรับผลที่ดีของการงาน
หรือกิจการ สวน “后果” เปนคำที่มีความหมายในแงราย 
ใชกับผลในทางไมดี คำทั้งสองไมสามารถใชแทนกันได: 
“我不努力学习, 考试取得了不好的 后果 ( 成果)”      
(ฉันไมขยันเรียน การสอบจึงไดรับ ผลภายหลัง(
ผลสำเร็จ) ที่ไมดี); “那件事的 成果 ( 后果) 很好”    
( ผลภายหลัง ( ผลสำเร็จ) ของเรื่องนั้นดีมาก);  
“结果” เปนคำที่มีความหมายเปนกลาง ไมบงบอกวามี
ลักษณะดีหรือไมดี การบรรยายสภาพผลสุดทายของ
เรื่องราวโดยทั่วไปจึงควรใช “结果” : “试验的结果”        
(ผลการทดลอง) 

2. การประกอบคำศัพท 
การประกอบคำศัพท เปนความสัมพันธระหวาง

คำศัพทที่ประกอบกันอยางเหมาะสม “คำพองความ
แตละคำมคีวามสามารถในการประกอบกบัคำศพัทอืน่ ๆ 
ไดตางกัน โดยวิเคราะหไดจาก 1) ความเคยชินของ 
การประกอบคำศัพท 2) ขอบขายและเปาหมายการใช” 
赵新,李英  (2001, 18) 

 1) ความเคยชินของการประกอบคำศัพท คำ
พองความแตละคำจะประกอบกับคำศัพทคำใดอาจขึ้น
อยูกับความเคยชิน เชน “错误—差错” ตางหมายถึง 
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“ความผิดพลาด” แต “错误” จะประกอบกับคำวา “犯” 
(犯错误) สวน “差错” จะประกอบกับคำวา “出” 
(出差错) ทั้งสองคำแมจะหมายถึง “เกิดความผิดพลาด” 
เหมือนกัน แตมีความเคยชินในการประกอบกับคำศัพท
ทีต่างกนั และไมสามารถใชแทนกนัได นอกจากนี ้คำพอง
ความบางคำมีความเคยชินที่ตางกันในการประกอบกับ
หนวยคำอื่นแลวเกิดเปนคำใหม เชน “重要̶主要” 
ตางหมายถึง “สำคัญ” แต “重要” สามารถประกอบกับ
คำเติมทาย “性” (ลักษณะ) สรางเปนคำใหม “重要性” 
(ลักษณะสำคัญ) สวน “主要” ประกอบกับคำวา “性” 
ไมได หรือ “阅读—阅览” (อานทำความเขาใจเนื้อหา-
อานผานตา) “阅览” สามารถประกอบกับคำวา “室” (หอง) 
สรางเปนคำใหม “阅览室” (หองอานหนังสือพิมพหรือ
นิตยสารเปนตน) แต “阅读” ไมมีการสรางคำลักษณะ 
ดังกลาว 

 2) ขอบขายและเปาหมายการใช คำพองความ
แตละคำมีขอบขายและเปาหมายการใชที่ตางกัน ที่สำคัญ
เชน  

 ใชกับคน, สัตว, พืช หรือสรรพสิ่ง เชน “公/母” 
(ตัวผู-ตัวเมีย), “雄/雌” (ตัวผู-ตัวเมีย), “男/女” (ผูชาย-
ผูหญิง) คำพองความเหลานี้ใชบอยในภาษาจีน คนจีนเอง 
จะไมคอยมีปญหาดานการใชประกอบกับคำศัพทอื่นๆ 
แตสำหรบัผูเรยีนชาวตางชาต ิ รวมไปถึงผูเรียนชาวไทย 
จะตองอธิบายแยกแยะใหชัดเจน มิเชนนั้นก็จะเกิด  
การใชที่ผิดพลาด: “这是 男马不是 女马” (นี่คือมา 
ผูชายไมใชมา ผูหญิง) คำพองความทั้งสามคูนี้     

“男—雄—公” หมายถึงเพศผูหรือเพศชาย สวน “女—
雌—母” หมายถงึเพศเมยีหรอืเพศหญงิ แตขอบเขตและ
เปาหมายของคำทีใ่ชประกอบตางกนั “男/女” ใชกบัคน: 
“男人—女人” (ผูชาย-ผูหญิง); “公/母” ใชกับสัตวปก
และสัตวสี่เทา: “公牛—母牛” (วัวตัวผู-วัวตัวเมีย),      
“公羊—母羊” (แพะตัวผู-แพะตัวเมีย), “公鸡—母鸡”
(ไกตัวผู-ไกตัวเมีย); “雄/雌” ใชกับสิ่งมีชีวิตที่สามารถ
ผลิตเซลลรังไขและเซลลผสมพันธุเพศผู เชน “雄蕊—
雌蕊” (เกสรตัวผู-เกสรตัวเมีย) 

 อีกตัวอยาง เชน “优秀—优良” (ดีเดน, ยอดเยี่ยม- 
ดีงาม, งดงาม) “优秀” สามารถใชไดทั้งกับคนและ
สรรพสิ่ง: “优秀分子” (บุคคลดีเดน) “优秀作品”       
(ผลงานยอดเยี่ยม) แต “优良” ใชกับสรรพสิ่งเทานั้น: 
“优良的传统” (มรดกตกทอดที่ดีงาม) ไมสามารถใช
กับคน: “他这个人很 优秀( 优良)” (เขาคนนี้
ยอดเยี่ยม ( ดีงาม) มาก) 

 ใชกับผูชายหรือผูหญิง เชน “漂亮—美丽”     
(ดูดี-สวย)。“漂亮” สามารถใชไดทั้งผูหญิงและผูชาย: 
“漂亮的姑娘” (หญิงสาวที่ดูดี), “漂亮的小伙子”       
(ชายหนุมที่ดูดี) แต “美丽” ใชกับผูหญิงเทานั้น ไมใช
บรรยายผูชาย: “这个姑娘又聪明又 美丽” (สาวคนนี้
ทั้งฉลาดทั้ง สวย), “这个小伙子又聪明又 美丽” 
(หนุมคนนี้ทั้งฉลาดทั้ง สวย) 

 ใชกบับคุคลหรอืกลุมคน เชน “惩罚—制裁”      
(ลงโทษ) “惩罚” ใชไดทั้งตัวบุคคลและกลุมคน แต      
“制裁” โดยทั่วไปใชกับกลุมคน: “政府将会 制裁    

( 惩罚)那些不法之徒” (รัฐบาลจะลงโทษพวกทำผิด 
กฏหมายเหลานั้น), “他做了那么多对不起你的事, 
你应当好好 惩罚 ( 制裁) 他” (เขาทำเรื่องผิดตอ
เธอมากมาย เธอควรลงโทษเขาอยางเต็มที่) 

 ใชกับตนเองหรือผูอื่น เชน “希望—期望”     
(หวัง-เฝาหวัง) “希望” ใชไดทั้งกับตนเองและผูอื่น แต   
“期望” ใชไดเฉพาะกับผูอื่น ไมสามารถใชกับตนเอง:   
“我 希望( 期望)自己能说一口流利的汉语”     
(ฉัน หวัง ( เฝาหวัง) วาตัวเองสามารถพูดภาษาจีน
ไดอยางคลองแคลว) 

 ใชกับบุคคลที่มีระดับฐานะทางสังคมตางกัน 
เชน “爱护—爱戴” (รักอยางทะนุถนอม-รักเคารพ) 
“爱护” ใชไดทั้งระดับลางตอระดับสูงและระดับสูง 
ตอระดับลาง: “爱护领导” (รักผูนำ), “爱护群众” 
(รักประชาชน) แต “爱戴” ใชกับระดับลางตอระดับสูง
เทานั้น: “人民爱戴领袖” (ประชาชนรักเคารพผูนำ),  
“领袖 爱戴( 爱护)人民” (ผูนำ รกั ( รกัเคารพ) 
ประชาชน) 
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 ใชกับคำที่เปนรูปธรรมหรือนามธรรม เชน 
“完善—完美” (ครบถวนสมบูรณ), “完善” ใชไดทั้งกับ
คำที่เปนรูปธรรมและนามธรรม “完美” ใชไดเฉพาะกับ
คำที่เปนนามธรรม: “这个计划定得很 完善( 完美)” 
(แผนการนี้กำหนดไดครบถวนสมบูรณมาก); “这个体 
育馆的设备非常 完美( 完善)” (อุปกรณของโรงยิม
แหงนี้ครบถวนสมบูรณมาก) 

 ใชกับเหตุการณที่มีกาลตางกัน เชน “祝—祝贺” 
(ขออวยพร-ขอแสดงความยินดี) “祝” ใชกับเรื่องราว   
ที่จะเกิดในอนาคต “祝贺” ใชกับเรื่องราวที่เกิดขึ้นแลว: 
“祝你生一个女儿” (ขออวยพรใหคุณไดลูกชาย),       
“祝贺你生了一个儿子!” (ขอแสดงความยินดีกับคุณดวย
ที่ไดลูกชาย)  

3. ลีลาภาษา 
คำพองความแมมีความหมายที่เหมือนกันหรือ

คลายกันมาก แตการเลือกใชคำศัพทแตละคำ จะใชใน
ลักษณะรูปแบบภาษาที่ตางกัน เชน  

เปนภาษาพูดหรือภาษาเขียน เชน “聊天儿—谈话” 
(คุยเลน-สนทนา), “别看—虽然” (อยาเห็นวา-แมวา), 
“残疾—残废” (พิการ-ทุพพลภาพ), “拿手—擅长”    
(ถนัด-เชี่ยวชาญ), “看法—观点” (ความเห็น-ทัศนะ),   
“串门儿—走访” (เทีย่วไปนัง่คยุเลนบานคนอืน่-เยีย่มเยอืน) 
เปนตน คำแรกมักใชกับภาษาพูด สวนคำหลังมักใชกับ
ภาษาเขียน 

นอกจากนี้ จะสังเกตไดวาการเรียนภาษาจีนในระยะ
ขั้นพื้นฐาน โดยทั่วไปเปนคำศัพทที่ใชติดตอสื่อสารกัน
ในชีวิตประจำวัน อัตราสวนของคำศัพทจำกัดอยูในภาษาพูด
คอนขางมากกวาภาษาเขียน เชน “睡—睡眠” (หลับ-
นอนหลับ), “进—进入” (เขา-เขาสู), “送—赠送” (สง, ให- 
มอบให, มอบแด), “唱—歌唱” (รอง (เพลง), ขับรอง),    
“爱—喜爱” (รัก-รักชอบ) ในทุกกลุมคำพองความเหลานี ้
ความหมายและรูปแบบภาษาของคำหนึ่งพยางคและ
คำสองพยางคไมไดเหมือนกันโดยสิ้นเชิง ในภาษาจีน
คำศัพทที่เปนภาษาพูดกวาครึ่งเปนคำหนึ่งพยางค 
และคำศัพทในภาษาหนังสือก็มักจะเปนคำสองพยางค

ขึ้นไป ไมสามารถใชปนกันได: “星期六晚上我 睡 
( 睡眠)了十二个小时” (คืนวันเสารฉัน หลับ     
( นอนหลับ) ยี่สิบชั่วโมง), “我 进( 进入) 教室” 
(ฉัน เขา ( เขาสู) หองเรียน), “我 爱( 喜爱)你” 
(ฉันรักคุณ) 

เปนภาษาทางการหรือภาษาไมเปนทางการ เชน 
“签名—签字” (เซ็นชื่อ-ลงนาม) แมจะมีความหมาย
เหมือนกัน แตใชในโอกาสที่ตางกัน “签名” ใชบอยใน
โอกาสที่ไมเปนทางการ สามารถเซ็นชื่อบนหนังสือ สมุด 
กระดาษหรือแมกระทั่งบนเสื้อผา สิ่งของ สวน “签字” 
มักใชในโอกาสที่เปนทางการ และเซ็นชื่อลงบนเอกสาร
ที่เปนทางการโดยทั่วไปแสดงถึงความรับผิดชอบ: 
“这本书上有作者的 签名( 签字)” (บนหนังสือเลมนี้
มี การเซ็นชื่อ ( การลงนาม) ของผูเขียน), “各国总 
理出席了在泰国举行的 签字( 签名）仪式”     
(นายกรัฐมนตรีแตละประเทศเขารวมพิธี ลงนาม       
( เซ็นชื่อ) ที่จัดขึ้นที่ประเทศไทย) 

เปนภาษาจีนถิ่นหรือภาษาจีนกลาง ในภาษาจีน
บางครั้งอาจพบคำในภาษาถิ่นเขามาปะปนอยูในภาษา
จีนกลาง แตคำเหลานี้ก็นิยมใชกันอยางแพรหลาย    
จนบางครั้งแมคนจีนเองก็ยากที่จะแยกแยะวาคำใดเปน
คำทีถ่กูตองในภาษาจนีกลาง คำพองความทีย่กตวัอยาง
ตอไปนี้คำแรกเปนภาษาจีนถิ่น สวนคำหลังเปนคำใน
ภาษาจีนกลาง เชน ภาษาถิ่นอู (ภาษาเซี่ยงไฮ) ใชบริเวณ
ภาคเหนือของมลฑลเจอเจียง และภาคใตของมลฑล     
เจยีงซ:ู “滨—河” (แมน้ำ); “捐头—手帕” (ผาเช็ดหนา), 
ภาษาถิ่นเยวี้ย (ภาษากวางตุง) ใชบริเวณมณฑลกวาง
ตงและกวางซี: “单车—自行车” (รถจักรยาน); “巴士—
公共汽车” (รถเมล), ภาษาถิ่นหมิ่น (ภาษาฮกเกี้ยน): 
“菜头—萝卜” (หัวผักกาด)  

เปนภาษาโบราณหรือภาษาปจจุบัน 王德春       
(1997, 138) กลาวไววา “ความหมายพืน้ฐานของคำในภาษา
โบราณยังคงอยู แตไดถูกคำในภาษาปจจุบันที่ยอมรับ
และใชกันแพรหลายเขามาแทนที่ ทำใหคำเหลานี้ไมได
ถกูใชและกลายเปนภาษาโบราณไปในทีส่ดุ” คำพองความ
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ลักษณะนี้หากไมอธิบายถึงความแตกตางผูเรียนก็อาจ
เลือกใชคำที่ผิดไดเชน “黎民, 布衣, 庶民—老百姓” 
ตางหมายถงึอาณาประชาราษฎร หรอืประชาชน หรอื “俸禄, 
薪俸,薪水,饷—工资” ตางหมายถึงเงินเดือน แตคำ
กลุมแรกเปนภาษาโบราณและคำหลงัเปนภาษาปจจบุนั  

เปนคำทบัศพัทหรอืคำศพัทบญัญตั ิจากการสือ่สาร
กันระหวางชนชาติ หรือการคบคาสมาคมกันระหวาง
ประเทศ จงึเกดิการซมึซบั และรบัเอาคำจากตางประเทศ
เขามาในภาษาจนี เชน “安琪儿—天使” (แองเจลิ-ทตูสวรรค) 
“的士—出租车” (แทก็ซี)่ “因特网—互联网” (อนิเทอรเนต) 
คำศพัทลกัษณะนีถ้อืเปนคำพองความในการสอนภาษาจนี
เปนภาษาตางประเทศได เนือ่งจาก หมายถงึสิง่เดยีวกนั 
แตแตกตางกันที่คำแรกเปนคำที่เลียนเสียงจากภาษา
ตางประเทศ ไมสามารถแปลหนวยคำไดตรงตามความหมาย
ในภาษาจนี สวนคำหลงัเปนคำในภาษาจนีเอง หนวยคำ 
ที่ใชจึงมีความหมายจริง 

4. ลักษณะทางไวยากรณ 
ลักษณะพิเศษของคำพองความ คือ มีความหมาย

ที่เหมือนกันหรือคลายกันมาก การวิเคราะหเพียงดาน
ความหมาย การประกอบคำศพัท และลกัษณะลลีาภาษา 
ในบางครั้งก็ยากที่จะแยกแยะความแตกตางไดอยางชัดเจน 
การวิเคราะหลักษณะทางไวยากรณจึงเปนอีกวิธีหนึ่งที่
ทำใหสามารถแยกแยะความแตกตางของคำพองความ
ไดคลอบคลุมและสมบูรณยิ่งขึ้น โดยสามารถสังเกตได
จากลักษณะทางไวยากรณดานตางๆ ดังนี้ 

 1) ชนิดของคำศัพท 
 杨寄洲 (2004, 98) กวาวไววา “คำพองความ

ในภาษาจีนสวนใหญเปนชนิดคำเดียวกัน แตในบางครั้ง
ก็อาจเปนคำตางชนิดกัน หรือชนิดคำเหมือนกันแตไม
ทั้งหมด ชนิดคำที่ตางกันนี้ทำใหเกิดความแตกตาง      
เวลาใช” การวิเคราะหความแตกตางของคำพองความ 
ดานไวยากรณ โดยทัว่ไปจงึเริม่จากการแยกแยะชนดิคำ 
เพราะผูเรียนชาวตางชาติสวนใหญมีความรูเกี่ยวกับ
หนาทีข่องคำโดยทัว่ไปทัง้ภาษาแมของตนและภาษาจนี
คอนขางชัดเจน ดังนั้น เมื่อเขาใจในความแตกตางของ

ชนิดคำก็ทำใหผูเรียนเขาใจความหมายและวิธีใชของ
คำศพัทไดอยางรวดเรว็ โดยเฉพาะอยางยิง่คำพองความ
ที่ชนิดคำตางกันหรือเปนคำหลายหนาที่ เชน  

 “大概—大约” มคีวามหมายคลายกนัมาก  
ทั้งสองคำเปนคำวิเศษณ หมายถึง“โดยประมาณ” 
ในความหมายนี้ทั้งสองคำสามารถใชแทนกันได: 
“你说这件衣服 大概 ( 大约) 得多少钱?” (คณุวา
เสื้อตัวนี้ โดยประมาณราคาเทาไร?) แต “大概” 
นอกจากเปนคำวเิศษณแลว ยงัเปนคำคณุศพัท หมายถงึ 
“คราว ๆ ” และเปนคำนาม หมายถึง “สภาพหรือเนื้อหา
โดยคราวๆ” และทั้งสองชนิดคำนี้ก็ไมอาจใช “大约” 
แทนได: “请你把这个学校 大概 ( 大约的情况 
给我介绍一下” (ขอใหคุณแนะนำสภาพ คราวๆ 
( โดยประมาณ) ของโรงเรียนแหงนี้กับฉันหนอย); 
“这件事我只知道个 大概 ( 大约)” (เรื่องนี้ฉันรู
แค สภาพโดยคราวๆ   ( โดยประมาณ)) 

 “旅行—游览” (ทองเทีย่ว-เทีย่วชม) ทัง้คูเปน
คำกรยิา แตเปนกรยิาตางชนดิกนั “旅行” เปนอกรรมกรยิา: 
“我们 旅行了上海” (พวกเรา ทองเทีย่วเซีย่งไฮแลว) 
สวน “游览” เปนสกรรมกริยา: “我们 游览了上海” 
(พวกเราไป เที่ยวชมเซี่ยงไฮแลว) 

 2) การเปนสวนประกอบของประโยค 
 เปนความแตกตางดานสวนประกอบในโครงสราง

ประโยคทั้งสวนหนาและหลังของคำพองความ สังเกตได
จากเวลาใชคำพองความในประโยค แตละคำจะสามารถ
รวมหรือไมสามารถรวมกับคำชนิดใดและโครงสราง
แบบใด สามารถปรากฏหรอืไมสามารถปรากฏในรปูแบบ
โครงสรางใด ตัวอยางเชน  

 “听说—据说” (ไดยินมาวา-วากันวา) “听说” 
ใชเปนกริยา สามารถมีหรือไมมีสวนประธานก็ได แต    
“据说” ใชเปนหนวยแทรก (插说语)ไมสามารถมีสวน
ประธาน: “ 听说( 据说)他出国了” ( ไดยินวา  
( วากันวา) เขาออกนอกประเทศแลว), “我 听说   
( 据说) 他出国了” (ฉัน ไดยินมาวา ( วากันวา) 
เขาออกนอกประเทศแลว)  
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 “快—快速” (เรว็-รวดเรว็) ขางหนา “快” สามารถ
เติมคำปฏิเสธ หรือคำวิเศษณแสดงระดับ เชน “不快” 
(ไมเรว็), “很快” (เรว็มาก) และสามารถซำ้คำในรปูแบบ
A不A เชน “快不快” (เร็วไมเร็ว) สวน “快速” ไมมีวิธี
การใชแบบนี้ 

 “晴一晴朗” (ใส-แจมใส) “晴” มีหนึ่งพยางค
สามารถขยายหนาคำหลักพยางคเดียวไดโดยตรง: 
“晴天” (ฟาใส) สวน “晴朗” มีสองพยาค หากขยาย
หนาคำหลกัพยางคเดยีวมกัจะเตมิคำชวยโครงสราง “的” 
ทั้งนี้เกี่ยวของกับการออกเสียงเปนสำคัญ: “晴朗的天” 
(ฟาที่แจมใส) 

 “车—车辆” (รถ-รถรา) เปนคำทีบ่อกพจนตางกนั 
“车” เปนเอกพจน สามารถขยายดวยคำศพัทแสดงจำนวน
และลักษณนามได สวน “车辆” เปนพหูพจน ใชเปนคำ
เรียกโดยรวมของรถยนตทั่วไป ไมสามารถขยายดวย
คำศัพทแสดงจำนวนและลักษณนามได: “一辆 车  
( 车辆)” (รถยนตหนึ่งคัน) คำในลักษณะนี้ยังมี “书—
书籍” (หนังสือ), “桥—桥梁” (สะพาน), “楼—楼房”     
(ตึก, อาคาร), “纸—纸张” (กระดาษ) เปนตน 

 3) ชนิดของประโยค 
 ชนิดของประโยคเปนตัวกำหนดการใชคำศัพท 

ดังนั้น การหาความแตกตางของคำพองความจาก 
ชนิดของประโยคถือเปนหนึ่งในวิธีสำคัญที่สามารถ   
นำมาใชมาวิเคราะหความแตกตางของคำพองความได 
ตัวอยาง เชน 

 “宁静—安静” (เงียบสงบ-เงียบไมแตกตื่น)    
“安静” สามารถใชกบัประโยคขอรอง แต “宁静” ไมสามารถ
ใชกับประโยคขอรอง: “请大家 安静( 宁静)-下,
我说一件事” (ทกุคนโปรด เงยีบ ( เงยีบสงบ) หนอย 
ผมขอพูดสักเรื่องหนึ่ง) 

 “惋惜—可惜” (เสียดาย-นาเสียดาย) “可惜” 
ใชกับประโยคอุทาน “惋惜” ไมใชกับประโยคอุทาน:  
“这么好的花瓶摔碎了，太 可惜( 惋惜)了!”    
(แจกันดอกไมสวยขนาดนี้แตกแลว นาเสียดาย (
เสียดาย)! เหลือเกิน) 

 “万万—千万” (อยางเด็ดขาด-จง, จะตอง)  
“万万” มักใชกับประโยคปฏิเสธ แต “千万” ใชไดทั้ง
ประโยคบอกเลาและประโยคปฏเิสธ: “刚下了雪,路滑,

开车-定要小心 万万( 千万)不可粗心大意”     
(หิมะเพิ่งตก ถนนลื่น ขับรถตองระวัง ( จง) อยาได
ประมาท อยางเด็ดขาด), “到了那里 千万( 万万)
来个电话,免得家里担心” (ถงึทีน่ัน่แลว จะตองโทรมา (
อยางเด็ดขาด) ทางบานจะไดไมเปนหวง) 

 “笼罩—弥漫” (ปกคลุม-ตลบอบอวล), “笼罩” 
ใชกับประโยค “被” (ถูก...) “弥漫” ใชกับประโยค存现句:  
“一切都被 笼罩( 弥漫)在浓雾里” (ทั้งหมดลวนถูก
ปกคลุม ( ตลบอบอวล) อยูในหมอกหนา) 

 4) ความสามารถในการซ้ำคำ 
 ความแตกตางดานไวยากรณอีกอยางของคำ

พองความ คือ คำพองความบางคำสามารถซ้ำไดแต
บางคำไมสามารถซำ้ได เชน “漂亮—美丽” (สวย-สวยงาม), 
“快乐—愉快” (มคีวามสขุ-เบกิบานใจ), “高兴—兴奋” 
(ดีใจ-ตื่นเตนดีอกดีใจ), “简单—简略” (สั้นงาย), “紧张
—紧急” (ตื่นเตน-เรงดวน) กลุมคำเหลานี้คำหนาเปน
ภาษาพูดที่ใชบอย มีการแสดงความหมายแบบงาย ๆ 
มักสามารถซ้ำได: “ 漂漂亮亮”, “ 快快乐乐”,      
“ 高高兴兴”, “ 简简单单”, “ 紧紧张张” แตคำหลัง
เปนภาษาเขียน และอาจมีระดับความหมายที่หนักกวา 
สวนใหญจงึไมนยิมซำ้คำ: “ 美美丽丽”, “ 愉愉快快”, 
“ 兴兴奋奋”, “ 简简略略”, “ 紧紧急急” 

 การประยุกตใชวิธีวิเคราะหคำพองความดาน
ตางๆ รวมกัน 

 การวิเคราะหความแตกตางของคำพองความ
ดานตาง ๆ ทัง้หมดทีอ่ธบิายมา ลวนแยกวเิคราะหใหเหน็
ทลีะวธิ ี เพือ่ใหสามารถเหน็จดุเดนแตละดานอยางชดัเจน 
ในทางปฏิบัติโดยทั่วไปจะไมแยกวิเคราะหเฉพาะดาน
เชนนี้ แตจะประยุกตใชวิธีตาง ๆ เพื่อแยกแยะหาขอ
แตกตางของคำพองความรวมกัน ตัวอยางเชน  

 “一些—一点儿” (จำนวนหนึ่ง-นิดหนอย) 
เปนคำบอกจำนวนโดยประมาณ แสดงจำนวนหรือ 
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ระดับไมมากและไมแนนอน แตมีความแตกตาง คือ 
1) การเนนหนกัความหมาย “一些” มคีวามหมายเนนหนกั
ไปทางจำนวนไมมากทีไ่มแนนอน สวน “一点儿” เนนหนกั
ไปทางจำนวนนอยมาก หรือระดับต่ำมาก 2) รูปแบบ
ภาษา “一些” มกัใชในภาษาเขยีน สวน “一点儿” มกัใช
ในภาษาพูด 3) ความสามารถในการซ้ำคำ “一点儿” 
สามารถซ้ำคำเปน “一点儿点儿” หรือ  “一点点” แต 
“一些” ซ้ำไมได 

 “一贯—一向” (เปนมาโดยตลอด) แสดงถึง
ไมเปลี่ยนแปลงตั้งแตตนจนจบ แตมีความแตกตาง คือ 
1) ชนดิคำตางกนั “一贯” เปนคำคณุศพัท “一向” เปนคำ
วิเศษณ 2) การเปนสวนประกอบของประโยค “一贯”  
สามารถเปนสวนขยายดานหนาคำกรยิา สวนขยายคำนาม 
และสวนภาคแสดง แต “一向” เปนไดแคสวนขยาย
ดานหนาคำกริยา: “谦虚是他 一贯( 一向)的作风” 
(ความถอมตัวเปนทวงทำนองที่เปนมาโดยตลอดของเขา), 
3) ชนิดของประโยค “一贯” มักใชเปนประโยคบอกเลา 
แต “一向” ใชกบัทัง้ประโยคบอกเลาและปฏเิสธ: “对于讲故事,
他似乎 一向( 一贯)就不大热心” (เกีย่วกบัการ
เลาเรือ่ง เขาเหมอืนกบัวาไมคอยกระตอืรอืรนมาโดยตลอด) 

ปจจัยดานอื่นที่มีผลตอการสอนคำพองความ
ภาษาจีน 

นอกจากวิเคราะหความแตกตางดานตาง ๆ ของ
คำพองความดงัทีก่ลาวมาแลวขางตน ยงัมปีจจยัอืน่ ๆ ที่
อาจมผีลทำใหผูเรยีนเกดิความสบัสนในการเรยีนรูคำพอง
ความภาษาจีน ที่สำคัญไดแก 

1 ปญหาจากการสอนดวยการแปล 
โดยทัว่ไป ผูเรยีนชาวไทยสามารถเขาใจความหมาย

ของคำศพัทโดยอาศยัการแปลจากตำราหรอืพจนานกุรม 
แตเนือ่งจากความหมายของภาษาตางๆ ไมไดเหมอืนกนั
โดยสิน้เชงิ คำศพัทบางคำในภาษาจนีหลงัจากผานการแปล
เปนอกีภาษา คำศพัทเหลานัน้ อาจกลายเปนคำพองความ
ในอีกภาษาหนึ่ง ดังนั้น การสอนดวยการแปล แตไมได
บอกถงึหนาทีแ่ละการใชคำ จงึทำใหเกดิปญหาการใชได 
ยกตัวอยางคำศัพทภาษาจีนที่แปลเปนภาษาอังกฤษ

เชน “从—离” (จาก-หางจาก) ภาษาองักฤษลวนแปลวา 
“from” และตางก็เปนคำบุพบท แตในภาษาจีนทั้งสอง
คำมีความหมายและวิธีการใชตางกัน “从” แสดงถึงจุด
เริม่ตนของเวลาหรอืสถานที”่ แต “离” แสดงถงึระยะหาง
ระหวางสถานที่หรือจุดเวลา: “ 从( 离)北京到上海 
坐火车大概要多长时间?” (นัง่รถไฟ จาก ( หางจาก) 
ปกกิง่ถงึเซีย่งไฮตองใชเวลานานเทาไหร?); “北京 离 
( 从)天津有多远?” (ปกกิง่ หางจาก ( จาก) เทยีนจนิ
ไกลเทาไหร?) คำลักษณะนี้อื่น ๆ ยังมี “参观—访问”    
(เขาชม-เยีย่มเยอืน) = visit, “生活—住” (ดำรงชวีติ-อยู) 
= live, “能—会—可以” (สามารถ-เปน-ได) = can, 
be able to, “又—再” (อีก-คอย...อีก) = again 

ไมเฉพาะระบบความหมายในภาษาอังกฤษ ใน
ภาษาไทยเองก็ปรากฏปญหาในลักษณะนี้ เชน “或者
—还是” ภาษาอังกฤษแปลวา “or” ภาษาไทยแปลวา 
“หรอืวา” แต “或者” ใชกบัประโยคบรรยาย “还是” ใชกบั
ประโยคคำถาม ไมสามารถใชแทนกัน: “我每天晚上看 
书 或者( 还是)写信” ฉนัอานหนงัสอืหรอืวาเขยีน
จดหมายทุกคืน; “你想吃中餐 还是( 或者)泰餐?” 
เธออยากกินอาหารจีนหรือวาอาหารไทย? 

นอกจากนี้ ยังมีคำกริยาจำนวนมากที่มีโครงสราง
แบบกริยาตามดวยกรรม หรือที่เรียกวา 离合词 เชน 
“见面” (เห็น, เจอ+หนา = เจอหนา), “帮忙” (ชวย+
งานยุง = ชวยเหลือ), “睡觉” (นอนหลับ+การนอน = 
นอนหลับ), “跑步” (วิ่ง+จังหวะกาว = วิ่ง) เปนตน    
ในตำราเรียนภาษาจีนถือเปนคำศัพท ทั้งภาษาอังกฤษ
และภาษาไทยก็แปลเปน “见面—meet—เจอหนา”、
“帮忙—help—ชวยเหลือ”、“睡觉—sleep—นอน
หลับ”、“跑步—run—วิ่ง” หากผูสอนหรือตำราเรียน
ไมไดนำโครงสรางภายในของคำเหลานี้มาอธิบาย  
เมื่อผู เรียนแตงประโยคก็จะเกิดความผิดพลาดขึ้น
แนนอน 崔雪梅 (2004, 80-81) เห็นวา “จากลักษณะ
การใชคำในภาษาจีนควรจัดคำเหลานี้ใหเปนวลีชนิด
กริยาตามดวยกรรม ผูเรียนก็จะสามารถเขาใจและนำ
คำเหล านี้ ม า ใช แต งประโยคได อย า งถู กต อง ” :  



ว.สงขลานครนิทร ฉบับสังคมศาสตรและมนุษยศาสตร 
ปที่  15 ฉบับที่  6  พ.ย. - ธ.ค.  2552 

การวิเคราะหความแตกตางของคำพองความภาษาจีน ... 
ศุภชัย  แจงใจ 1035

“我 见面朋友”, “我跟朋友 见面”, “我 见朋友的面” 
(ฉันเจอหนาเพื่อน); “他 帮忙你”, “他给你 帮忙”, 
“他 帮你的忙”, “他 帮你一个忙” (เขาชวยเหลอืคณุ); 
“我 睡觉得不好”, “我 睡觉睡得很好” (ฉนันอนหลบั
ไมด)ี; “他 跑步了一个小时”, “他 跑步跑了一个小时”, 
“他 跑了一个小时的步” (เขาวิ่งหนึ่งชั่วโมงแลว) 

2 ปญหาจากตัวบทคำพองความหมาย 
คำศัพทภาษาจีนบางคำมีหนวยคำเหมือนกัน  

ทั้งรูปและความหมายที่คลายกันนี้อาจทำใหผูเรียน 
สบัสนจนไมสามารถเลอืกคำทีเ่หมาะสมเวลาใชจงึมกัเกดิ
ความผิดพลาดขึ้นบอย ๆ ที่สำคัญ ไดแก 

 1) แบบหนึง่พยางคกบัสองพยางค  เชน “开—
召开” (เรยีก), “报—报纸” (หนงัสอืพมิพ), “男—男人”            
(ผูชาย), “女—女人” (ผูหญงิ), “存—存放” (ฝาก), “爱
—热爱” (รกั) เปนตน ตามความเคยชนิเกีย่วกบัพยางค 
ในภาษาจนี  คำพยางคเดยีวมกัจะประกอบกบัคำพยางค
เดยีว คำสองพยางคก็มักจะประกอบกับคำสองพยางค: 
“ 开会”, “ 召开会议”, “ 开会议” (เรียกประชุม)  

 2) แบบสองพยางคกับสองพยางค เชน “表扬
—表彰” (สรรเสริญ), “允许—准许” (อนุญาต), “满意
—满足” (พอใจ), “气候—天气” (ดินฟาอากาศ),       
“相反—反对” (ตรงขามกัน-คัดคาน) คำพองความ
ลกัษณะนีต้องใสใจเปนพเิศษ มฉิะนัน้ ผูเรยีนอาจใชผสม
ปนเปกันไดงายๆ เนื่องจากไมเพียงแตมีความหมาย
ที่คลายกันหรือเหมือนกัน แตยังมีรูปคำที่ใกลเคียงกัน
มาก แตหากวิเคราะหจากวิธีตางๆ ที่กลาวมาแลวก็จะ
สามารถแยกแยะหาความแตกตางของคำหลานี้ได 
ที่สำคัญควรระวังเปนพิเศษก็คือ คำศัพทลักษณะนี้  
แมจะมีหนวยคำเหมือนกัน แตบางทีอาจมีความหมาย
ทีแ่ตกตางกนัโดยสิน้เชงิ เชน “表扬—发扬” (สรรเสรญิ
-สงเสริม) แมทั้งสองคำตางมีหนวยคำ “扬” เหมือนกัน 
แตกลับมีความหมายตางกันมาก 

 3) แบบลำดับหนาหลังของหนวยคำสลับกัน 
ในภาษาจีนมีคำศัพทที่ใชหนวยคำเหมือนกันทั้งคำ  

แตลำดบัหนาและหลงัสลบักนั เชน “式样—样式” (แบบ), 
“力气—气力” (แรง, กำลงั), “整齐—齐整” (เปนระเบยีบ, 
เสมอกนั), “妒嫉—嫉妒” (อจิฉา), “到达—达到” (ไปถงึ 
(สถานที่แหงหนึ่ง) - ถึงระดับ), “开展—展开” (ขยาย) 
เปนตน คำพองความลักษณะนี้ ทำใหผูเรียนสับสนได 
จงึจำเปนตองอธบิายความหมายและวธิกีารใชทีแ่ตกตางกนั 
แตตองระวังเชนกัน เนื่องจากบางครั้งคำลักษณะนี้ 
ความหมายอาจไมเกี่ยวกันเลย เชน “自私—私自”      
(เห็นแกตัว-อยางลับ ๆ) แมทั้งสองคำจะใชหนวยคำ
เหมือนกันหมด แลวสลับลำดับคำหนาหลัง แตดาน
ความหมายกลับตางกันโดยสิ้นเชิง  

 
ขอสรุป 

การอธิบายความแตกตางของคำพองความใน
การสอนภาษาจีนเปนภาษาตางประเทศ สำหรับผูเรียน
ชาวไทย ควรดำเนินการประยุกตใชวิธีการวิเคราะห 
คำพองความดานตาง ๆ รวมกนั ไดแก ความหมายคำศพัท 
การประกอบคำศัพท รูปแบบภาษา และลักษณะทาง
ไวยากรณ และอาจมปีจจยัดานอืน่ทีม่ผีลตอคำพองความ
ภาษาจนี เชน ระบบความหมายของภาษาทีต่างกนั และ
คำพองความที่มีหนวยคำเหมือนกัน ทั้งนี้ ในบางครั้ง
การวิเคราะหคำพองความในตำราเรียนที่ใชสอนผูเรียน
ชาวจีน หรือผูเรียนตางชาติทั่วไปอาจไมเหมาะที่จะใชกับ
ผูเรียนชาวไทยที่มีลักษณะเฉพาะทางภาษาของตนเอง 
จากผลการศกึษา ผูสอนและผูแตงตำราสามารถนำหลกัการ
ที่ไดไปใชในการเรียนการสอนคำพองความภาษาจีน 
และเปนแนวทางในการจัดทำหรือแกไขตำราเรียนและ
พจนานกุรม เพือ่จดัการกบัปญหาความสบัสนในคำพอง
ความของผูเรยีนชาวไทยไดอยางมปีระสทิธภิาพ ชวยให
ผูเรียนสามารถเขาใจความแตกตางทั้งความหมายและ
วธิกีารใชคำพองความในภาษาจนี เพือ่บรรลถุงึเปาหมาย
สูงสุด คือ การทำใหผูเรียนสามารถใชคำศัพทตาง ๆ
เหลานี้ไดอยางถูกตองในที่สุด 
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